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Roof-mounted bike carrier
Dachfahrradtrager

Porte-vélo sur le toit

Fietsdrager voor op het dak

Portabici da installare sul tetto
Portabicicletas de techo

Suporte para bicicleta para teto
Takmonterad cykelhéllare

Tagmonteret cykelholder

Takmonterte lasteholdere

Katolle asennettava polkupyorateline
Katusele paigaldatav jalgrattahoidik

Uz jumta uzstadams velosipédu turétajs
Ant stogo tvirtinami dviraciy laikikliai
Bagaznik rowerowy montowany na dachu
YcTaHaBnMBaeMoe Ha Kpbille KperieHne ans
Benocvneaos

baraxxHvik Ans Benocvnesis, WO MOHTYETECS Ha Aaxy
IMokprBeH GaraXkH/K 3a Berocvney

Nosic¢ jizdnich kol s montazi na strechu
Nosi¢ bicyklov s montdZzou na strechu
Nosilec za kolesa

Krovni nosac bicikla
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Suport pentru bicicletd montat pe pavilion
Tetére szerelhetd kerékpartartd

TX&po TTIOBNAKTOU 0pOPNG
Avrag Ustlne baglanan bisiklet taslyici
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CITY CRASH

Complies with ISO norm
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Your Key-Number ﬂ ; %ifi T

Not ok 2,5 kg

_ Max
=~ 17 kg

Non-compatible
bike fork drop outs.
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§  Thule OutRide 561

T-Track Adapter Fit Table
561 Included Optional
.......... L Ry
1 :
o
Standard/
Universal
20 x20 mm 30 x 24 mm
T-Track Adapter Thule T-Track Adapter
§ 889-3
@ Thule WingBar Evo/ WingBar/ SlideBar/ Other 24 mm-T-Track

| Square Bar Aluminium Bar | | AeroBar or other 20mm-T-Track (e.g. BMW, Renault) |

3-6 7-9
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Thule SquareBar
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Only a few turns

Nur wenige Umdrehungen
Quelgues tours uniquement
Slechts enkele slagen

Solo qualche giro

Solo algunas vueltas
Apenas algumas voltas
Endast nagra varv

Kun nogle fa omgange
Bare noen fa omdreininger
Vain muutama kierros
Ainult moni pdore

Tikai dazi apgriezieni

Tik keli pasukimai
Wystarczy kilka obrotéw
TONBKO HECKOMBKO 06OPOTOB
Jnwe fekinbka 06epTis
CaMO HAKOMKO 3aBbPTaHUSA

@
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Thule AeroBar

cs
SK
SL

64,5 mm

Pouze nékolik otacek
Len niekol’ko otacok
Le nekaj obratov

HR/BiH Samo nekoliko okreta
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Doar cateva rotiri
Csak néhany forditas
Movo Aiyeg Tieplotpodég
Yalnizca birkag tur

his Olyss s AR
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Thule WingBar Evo  Thule WingBar  Thule AeroBar Thule SlideBar
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EN  Only afew turns [35 mm
DE Nur wenige Umdrehungen
FR Quelques tours uniquement
NL Slechts enkele slagen

IT Solo qualche giro CcS Pouze nékolik otacek

ES Sélo algunas vueltas SK Len niekol'’ko otacok

PT Apenas algumas voltas SL Le nekaj obratov

sV Endast nagra varv HR/BiH Samo nekoliko okreta

DK  Kun nogle fa omgange RO  Doar céteva rotiri

NO  Bare noen fa omdreininger HU  Csak néhany forditas

Fl Vain muutama kierros EL Movo Niyeg Tteplotpodég

ET Ainult moéni podre TR Yalnizca birkag tur

v Tikai dazi apgriezieni his Olyss o= AR
LT Tik keli pasukimai 0'212'0 190N PN HE
PL  Wystarczy kilka obrotéw zZH LI

RU  TO/bKO HECKOSIBKO 0BOPOTOB JA 2 ~ 3 [A]#E0D Fx

UK  Jluie Aekinbka 06epTis Ko HHor=Ez|HF

BG  CaMo HAKOSKO 3aBbpTaHVs TH WieNdavdusay
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Left-hand fitting

Montage links

Montage coté gauche
Montage aan de linker kant
Montaggio a sinistra
Montaje a izquierda

Montagem do lado es-
querdo

Véanstermonterad
Venstremontering
Venstremontering
Asennus vasemmalle
Vasakpoolne kinnitamine
Kreisais stiprinajums
Kairysis pritvirtinimas
Montaz z lewej

YCTaHOBKa Ha NeByO CTOPOHY

UK YcTaHoBKa Ha niBy CTOPOHY
BG MoHTax 0T8O
CS Montédz z levé strany
SK Montéz na lavej strane
SL  Pritrjevanje z leve strani
HR/BiH Montaza s lijeve strane
RO Montare pe partea stanga
HU Bal oldalrdl szerelhetd
EL TomoB¢tnon aplotepd
TR Sol elle montaj

se¥ Sl g S AR
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Adapter for @20 axle

Adapter f. Steckachse m. @ 20 mm
Adaptateur pour arbre de @ 20 mm
Verloopstu voor @20-as
Adattatore per assale @20
Adaptador para eje de @20 mm
Adaptador para eixo de @20 mm
Adapter for @20 mm axel

Adapter for @20 aksel

Adapter for @20-aksel

Sovitin @ 20 mm akselille

Adapter @20 teljele

@20 mm ass adapteris

Adapteris @20 mm asiai

Ztgczka dla osi @20

Apanrep ans P20 ocb

501-7006-14

UK MepexigHa MyoTa na oci @20 MM
BG Apantep 3a oc 20

CS Adaptér pro osu @ 20 mm

SK Adaptér na os @20 mm.

SL Adapter za os @ 20

HR/BiH Adapter za os od @20 mm

RO Adaptor pentru axul de @20

HU Adapter @20 mm-es tengelyhez
EL Mpooappoyéag yiox @20 &ova

TR @20 mm aks adaptort

@20 axle 112y oxNn HE

020¢ 500 Uy AR
ZH HT @20 feah i rcds
JA B 20mm PORILAT7E T4—
KO @20 A= o{HE
TH asuninasamduimatzung @20
1

4 Nm
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EN PLEASE NOTE: When the bicycle is not
attached the clamping sleeve (Figure 10:4) can lose
its clamping force. Therefore step 10 must always be
carried out when the bicycle is attached.

DE BEACHTEN SIE: Wenn das Fahrrad nicht
befestigt ist, kann die Spannhulse (Abb. 10:4)

ihre Spannkraft verlieren. Fllhren Sie daher bei
der Befestigung des Fahrrades Schritt 10 immer
ordnungsgeman durch.

FR N.B.E: Quand le vélo n'est pas fixé, le
manchon de blocage peut perdre de sa force
(Figure 10:4). Par conséquent, I'étape 10 doit
toujours étre effectuée alors que le vélo est fixé.

NL LET OP: Als de fiets niet is bevestigd, kan
de klembus (Figuur 10:4) zijn klemkracht verliezen.
Daarom moet stap 10 altijd worden uitgevoerd als

de fiets wordt bevestigd.

IT NOTA: Quando non & fissata al manicotto di
bloccaggio (Figura 10:4), la bicicletta si puo allentare.
Pertanto, in sede di fissaggio della bicicletta deve
sempre essere completato il punto 10.

ES ATENCION: Cuando no hay una bicicleta
colocada en el portabicicletas, la manilla de ajuste
(imagen 10:4) puede perder capacidad de sujecion.
Por ello, cuando se cologue la bicicleta, siempre
debe llevarse a cabo lo indicado en el paso 10.

PT OBSERVAR: Quando a bicicleta n&o esta
afixada, a luva de aperto (Fig. 10:4) pode perder
sua forca. Desta forma, a etapa 10 deve ser sempre
executada quando a bicicleta estiver afixada.

1\ OBSERVERA: Né&r cykeln inte ar monterad
kan spannhylsan (bild 10:4) férlora sin spannkraft.
Darfor maste alltid steg 10 utféras nér cykeln
monteras.

DK BEMZRK: Nar cyklen ikke er fastgjort, kan
spaendebasningen (figur 10:4) miste sin spaendekraft.
Derfor skal trin 10 altid udfares, nar cyklen fastgaeres.

NO Obs! Nar sykkelen ikke er festet, kan
klemmene (figur 10:4) miste festestyrken. Derfor ma
trinn 10 alltid utfares med sykkelen festet.

FI HUOMIO: Kun pyoraa ei ole kiinnitetty,
kiristysmuhvin (kuva 10:4) kiristysvoima voi heiketéa.
Siksi vaihe 10 on suoritettava aina, kun pyora on
kiinnitetty.

ET NB! Kui jalgratas ei ole kinnitatud, voib
kinnituspuks (joonis 10:4) oma kinnitusjéu kaotada.
Seega tuleb jalgratta kinnitamisel jargida alati punktis
10 kirjeldatud tegevusi.

Lv Piezime. Ja velosipéds nav atbilstosi
pievienots, fiksésanas uzmava (10:4 attéls) var
nenofikséties. Tadél, nostiprinot velosipédu, vienmér
jaievéro 10. darbiba sniegtas norades.

LT PRASOME ATKREIPTI DEMES]: jei
nepritvirtintas dviratis, spaudziamoji mova (10:4 pav.)
gali nebespausti. Dél Sios priezasties, kai pritvirtintas
dviratis, bGtina atlikti 10-g etapa.

PL UWAGA: Jesli rower nie jest
przymocowany do bagaznika, ramie zatrzaskowe
(rysunek 10:4) moze utracic site zatrzaskiwania.
Dlatego zawsze, gdy rower jest przymocowany,
nalezy wykonac krok 10.

RU BHUMAHME! Ecn Benocrnen He npukpenneH
C MOMOLLIO KpenexxHom BTy (prcyHok 10:4),
33XKVIMHOE YCUNe MOXKET 0CnabuTses. [oaTomMy Npn
KpenneHnn Benocunea Bceraa cnefyeT BbINoMHsATs Lar
10.
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UK NMPUMITKA: 5kLLIO Benocrnea, He MPVIKQIrIeHo,
CUna 3aTycKaHHs KINbHo! BTYNKK (pricyHok 10:4) Moxe
rocnabuTvics. ToMy, SKLLO Berocunes, MoVKIMIEHO, 3aBxay
MOTPIBHO BIKOHYBaTV KPOK 10.

BG OBBbLPHETE BHUMAHME: KoraTo Benoc/nest
He e MpWKpeneH, NprcTaralliata ckoba (errypa 10:4) Moke
[a 3arybm npuicTaraLliaTa cv cuna. 3aTtosa BiHamv Tpssa oa
Ce V3MuIHsBa CThika 10, KoraTo MpurkpensTe Berocunena.

CcS POMEMBNO: Kadar na nosilcu ni kolesa,
lahko rocica za vpenjanje (Slika 10:4) izgubi
vpenjalno silo. Zato mora biti ob vsakem vpenjanju
kolesa izveden 10. korak.

SK POZNAMKA: Ak nie je bicykel pripojeny,
stahovacia objimka (obrazok 10:4) moze stratit silu
zvierania. Preto je v pripade, Ze je bicykel pripojeny,
potrebné vzdy vykonat krok 10.

SL OPOMBA: Kadar kolo ni namesc¢eno, lahko
konektor za pritrjevanje popusti ( slika 10:4 ). Zato je
treba korak 10 vedno izvesti kadar je kolo namesc¢eno.

HR/BiH NAPOMENA: Kada bicikl nije pricvrscen,
konektor za ucvrscivanje moze (Figure 10:4)
popustiti. Stoga je uvijek kada je pricvrscen bicikl
potrebno postupiti kao sto je opisano u 10. koraku.

RO VA RUGAM RETINETI: Cand bicicleta nu este
atasata, mansonul de prindere (Figura 10:4) isi poate
pierde forta de prindere. Prin urmare, pasul 10 trebuie
intotdeauna efectuat atunci cand bicicleta este atasata.

HU FONTOS: Ha a kerékpar nincsen rogzitve,
a szoritdhtvely (10:4. dbra) elvesztheti szoritderejét.
Emiatt a kerékpar rogzitésekor a 10. [épést mindig el
kell végezni.
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EL NAPAKAAOYME ZHMEIQZTE: Otawv to todAAato
dev glval T(pooxpTNUEVO pe Tov adtykTrpe, (Etkova 10:4)
QUTOG UTtopel Vo x&oeL T dUvan olodiéng. Qg ek Toutoy,

70 BApo 10 B TIPETEL TIEVTO VO TIPOY X TOTIOLEITL 0TV TO
TIOOAAKTO EIVAXL TIPOCKPTNHEVO.

TR LUTFEN DIKKAT EDIN: Bisiklet bagl degilse,
sikistirma mansonu (Sekil 10:4) sikistirma gtcunu
kaybedebilir. Bu ylzden bisiklet bagliyken daima 10.
adim uygulanmalidir.

(10:471'%) prenn N ,0N2NN DN DMSINDWD A7 D'W HE
1027w NX TN VX7 W' JP'o7 .07 PITNN NNXIV NN TINT N'IwY
.0M2INN D*MDIND WKD

(10.4 JS2)1) haola oI § drte y8 bl 0555 Loie 10 dlaode 2 AR
Abg yo eyl 0555 Lowte (613 10 Sshsdl 3uhts Gy (JWls andll i el o3y 425

ZH HER I AERATERN, REERME (B
10:4) SRFRES. Rk, E8RETERN—EZHAT
I 10,

JA FEHBHEAESELAVE, 7708V SR
U—7 (¥10:4) OV I FHMEFLET, £D7-
W, HIREAERTH L XX, AT v 7105 46FT1T- T
IEEWN,

KO é.'"-KWHOiI otat &E|H (2’ 10:4)7t
E2tz|o] UX| i ehEt2do| E0{E += UaLch
MetM A EHE B218 s BtEA| 10 BHIE +&5Hok
gholct,

TH Tdsadvine: Lﬁaﬁnsmu’lu'lmﬁm‘mﬁuumuﬁﬂ
(iﬂw 10:4) a'mm‘lwatutﬁuusoum'lm muu‘numauw 10
pavniumsdainisiadnsoruagnmin



EN Accessories
DE Zubehor

FR Accessoires
NL Accessoires
IT Accessori

ES Accesorios
PT Acessorios

SV Tillbehor

DK Tilbehar

NE Tilbehegr

Fl Lisavarusteet
ET Lisavarustus
LV Piederumi
LT Priedai

PL Akcesoria

RU AKceccyapbl

UK Akcecyapu

BG [prHaaNe>KHOCTV
CS Doploky

SK Prislusenstvo

SL Dodatki

HR/BiH Dodaci

RO Accesorii

HU Tartozékok

EL EEoptrAporta

TR Aksesuarlar
laxlaJl AR
orax HE

ZH Fift

JA 7o —

KO AN E

TH 9UNIoMEIN

Thule One-Key System
450400 @p (x4)

450600 %W (x6)
450800 %gp (x8)
451200 %Gp (x12)
451600 %gp (x16)

- T S

Thule Adapter 889-3
Alu I 1
g _— 24 mm = 6
Q/ kwg D
< e
Thule Adapter 561-1 Thule Adapter 561-2 Thule Adapter 561-3
15 m\ 15 m\ m\
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